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About this Book




Learning Turkish II with parallel text is the most rewarding and effective method to learn a language. Existing vocabulary is refreshed, while new vocabulary is instantly put into practice. The Turkish grammar easily sinks in through our cleverly written and well formatted stories. Each sentence has been translated line by line making it easy to follow. No dictionary needed!




Recommended for beginners with a good basic understanding of Turkish-, intermediate level learners of Turkish and as a refreshers course. It is so easy and enjoyable even daring beginners with no prior knowledge can start learning.




While we feel anyone at any level can work with these stories, a basic understanding of Turkish would be recommended to achieve the maximum learning effect and pleasure. Our seven easy, funny stories contain European culture and characters. The stories have been written to keep the readers attention and are fun to read for you to learn through your motivation.














This book is part of the Learn Turkish - Parallel Text Series:
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PARALLEL TEXT














Peynir Yuvarlama Festivali

The Cheese Rolling Festival




Adım Robert. Sizlere İngiltere’de bir tarlada çılgınca bayır aşağı peynir yuvarlayanların ortasına nasıl düştüğüme dair bir hikaye anlatacağım. 

My name is Robert and I’m going to tell you a story about how I ended up in the middle of an English field frantically chasing cheese down a hill. 







Normandiya bölgesinde küçük bir Fransız kasabasında büyüdüm. Hatırladığım kadarıyla yemek yemek aile yaşamımızın önemli bir parçasıydı. 

Growing up in a small French village in the region of Normandy, eating was a big part of our family life for as long as I can remember. 




Yemek, tüm ailenin bir araya gelmesine vesile olan bir olayı temsil ederdi. Yemeğin her zaman en sevdiğim kısmı peynirin sofraya geldiği andı. 

Eating represented an occasion for the whole family to get together, to share stories and to enjoy each other’s company. 




Fransa’da büyümüş biri olarak seçim konusunda şımartılmıştım – ülke çapında üretilen yaklaşık 400 farklı peynir çeşidi bulunuyor ve sanırım bunların hepsini denemiş olmalıyım. 

My favourite part of the meal was always when the cheese was brought to the table, and being brought up in France I was spoilt for choice – there are almost 400 different types of cheese produced across the nation and I think I must have tasted all of them. 




Ne tür peynir olduğu farketmez – keçi peyniri, koyun peyniri, küflü peynir, inek peyniri – mümkün her peynir çeşidini yiyebiliyordum. 

It didn’t matter what kind of cheese it was – goat, ewe, blue, cow – if it was available I would eat it. 




Ailede peyniri ne kadar sevdiğim herkes tarafından bilinirdi: Çocuk olarak biraz kilolu olduğumu duymak sizi şaşırtmayacaktır!

I became famous in my family for just how much I loved cheese: you won’t be surprised to hear I was a little on the chubby side as a child!







Normandiya’da yaşadığım dönemde, Birleşik Krallık’a bağlı Kanal Adaları’ndan birisi olan Jersey’e bakarak büyüdüm. 

Where I used to live in Normandy, I grew up being able to see Jersey, one of the Channel Islands that belong to the United Kingdom. 




Dedem beni kucağına alır, İngiltere hakkında hikayeler anlatır ve gemiyle adalara gittiği zamanlardan bahsederdi. 

My granddad used to sit me on his knee and tell me stories about England and the times he had visited the islands on the ferry. 




Küçük yaşta ve meraklı olduğum için oraya gitmek isterdim. 

As I was young and curious, I wanted to go there. 




Oraya gidersem de peynir yemeyi isterdim. 

And when I got there, I wanted to eat cheese! 




Ve bir gün St. Malo adlı bir kasabadan bir gemiye atlamaya karar verdik ve kısa bir yolculuktan sonra adaya vardık. 

So one day we all agreed to catch the ferry from a town called St Malo and made the short journey to the island. 




Yurtdışına ilk çıkışımdı ve her şeyin ne kadar ilginç geldiğini hatırlıyorum: Konuşulan dil kulağa tuhaf geliyordu, mimari gördüklerimden çok farklıydı ve yemeklerin memleketimde yediklerimle alakası yoktu. 

It was my first time abroad and I remember thinking how different everything felt: the language sounded peculiar, the architecture was different to anything I had ever seen and the food was nothing like I had tasted at home. 




Çok şükür dedemin İngilizcesi iyiydi. Yemekler hakkında adalı bir dükkan sahibiyle sohbete başladı.

Luckily, my granddad could speak good English, and he started a conversation with a local shop owner about the differences in food. 




Dükkan sahibine benim peyniri çok sevdiğimden bahsetti ve böylece İngiltere’deki “Cooper Tepesi Peynir Yuvarlama” Festivali’ni duymuş oldum. 

He told the shop owner that I loved cheese, and this is where I first found out about a festival in England called ‘Cooper’s Hill Cheese Rolling’. 




İngiltere’de insanların peynir yemelerinin yanında insanların peyniri bir tepeden aşağıya yuvarlayacak ve birbirleriyle mücadele edecek derecede kaliteli olduğunu da öğrenmiş oldum. 

I found out that not only did people in England have cheese, but it was so good they were willing to chase it down a hill and fight other people for it. 




Lezzetli olduğu için insanların peşinden koşturduğu bir peynir? 

A festival where people chased after food because it was so tasty? 




Görmek için sabırsızlanıyordum.

I couldn’t wait to go there.







Oraya gitmem için biraz beklemem gerekiyordu: 9 yaşındaki biri İngiltere’ye tek başına seyahat edemezdi. 

Well, I had to wait a little while to get there: 9 year olds can’t make the journey to England alone. 




Yüksek lisans programının bir parçası olarak Londra’da bulunduğum sırada gidebilecektim. 

My time to visit came later, whilst I was in England studying for a year as part of my postgraduate university course in London. 




Tepeden aşağıya peynir yuvarlama hikayesi hiçbir zaman peşimi bırakmadı. Dedemle telefonda konuştuğumda kendisi bana Cooper Tepesi Festivali’ni ziyaret etmem gerektiğini söyledi. 

The story about chasing cheese down a hill never left me, and while talking to my granddad on the phone, he said that I should make plans to visit the Cooper’s Hill festival. 




Böylece ben ve üç İngiliz arkadaşım bir öğleden sonra kendimizi bir tepede dik bir yamaçtan aşağı peynir yuvarlamaya hazırlanan yüzlerce kişinin yanında bulduk. 

So, three English friends and I found ourselves one afternoon, stood on top of a hill with literally hundreds of other people, waiting to chase a piece of cheese down a steep field. 




Çılgınlık.

Madness.







Cooper Tepesi Peynir Yuvarlama Festivali, Gloucester yakınlarında bir tepede düzenlenir ve adından da anlaşılacağı üzere 9 poundluk bir Double Gloucester peynirini tepeden aşağı yuvarlamayı ve yüzlerce gözükara insanın bir peynirin peşinden yuvarlanması üzerinedir. 

The Cooper’s Hill Cheese Rolling festival is held near the city of Gloucester and, just like the name suggests, involves rolling a 9lbs piece of Double Gloucester Cheese down a hill whilst hundreds of daredevils chase after it. 




Herkes peyniri yakalamak ister, ancak genelde kimse bunu başaramaz. Peynirin bayır aşağı saatte 70 mil hıza ulaştığı bilinmektedir. 

Everyone wants to catch the cheese, but quite often no one manages to get a hand on it: it has been known to get up to speeds of 70mph on its way down! 




Bu hız, İngiltere’deki otoyollarında azami hıza eşittir. 

That’s the same as the legal speed limit on an English motorway. 




Bu şüphesiz peyniri yeme keyfi için yeni bir biçim: Normandiya’da ailemle beraber sakin bir çiftlikte peynir yemenin çok ötesinde. 

This is certainly a novel way to enjoy eating cheese: a far cry from eating it with my family on a quiet farm in Normandy. 




Tepede peynirin peşinden koşmak için hazır dururken çok farklı aksanları duymak beni şaşırtmıştı.

As I stood on top of the hill, getting ready to chase the cheese, I was surprised to hear lots of different accents around me. 




Çocukken yığınla İngiliz’in ortasında tek Fransız olmanın, etrafımdaki tüm tuhaf insanlarla beraber eğlenmenin hayalini kurardım. 

As a child I had imagined being the only Frenchman among a sea of English people, an outsider joining in the fun of all the eccentrics around me. 




Ancak Amerikan aksanını, İskoç aksanını, tüm dünyadan aksanları duyabiliyordum. 

But I could hear American accents, Scottish accents, accents from all over the world. 




Müthiş bir ortam vardı: Bu tuhaf festivale katılmak için çok sayıda insan uzun mesafeler kat etmişti.

There was a great atmosphere: a lot of people have travelled a long way to take part in this strange festival.







Tepede durduğumda, tepeden aşağı yuvarlanmalara hazırlık olarak bir ambulansın gelmiş olduğunu görebiliyordum. 

As I stood at the top, I could see that an ambulance had arrived in preparation for the chase down the hill that was about to happen. 




Kendi kendime “durum ciddileşiyor” dedim. 

This is getting serious, I thought! 




Öğleden sonranın ilk yarışı olduğu için tepeden aşağıya koşanları görme şansım olmamıştı. 

As this was the first race of the afternoon, I hadn’t had the chance to see anyone else running down the hill. 




Ne umacağımı bilemiyordum. 

I didn’t know what to expect. 




Kalbim küt küt atıyordu. 

My heart was thumping. 




Peyniri düşünmeyi bırakmıştım ve kendime ne gibi bir zarar vereceğim konusunda endişe duymaya başlamıştım! 
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